Требования к оформлению рукописей

Объем статьи от 16000 до 40000 знаков, с пробелами, включая заголовочный комплекс (на русском и английском языках), литературу и References (не менее 10), в том числе на иностранных языках. Допускается не более двух ссылок на собственные труды. 
Эти требования не распространяются на информационные материалы и рецензии.

Примерная структура статьи:
введение;
обзор работ по теме;
цель, задачи, методы, материал исследования;
результаты;
дискуссия, обсуждение результатов;
заключение;
благодарности (в том числе указание грантов);
список литературы;
сведения об авторе.

Общие требования
Рукописи присылаются в электронном виде в файлах Micriosoft Word формата .doc или .docx; название файла – фамилия автора. 
Шрифт Times New Roman, кегль 14 (основной текст) и 12 (список литературы), межстрочный интервал 1,5 и 1 (список литературы), поля: левое – 3 см, остальные – 2 см.
Текст выравнивается по ширине, без переносов, абзацы задаются автоматически (1,25 см), но не пробелами, интервал между абзацами 0. 
Страницы не нумеруются.
Заголовок статьи нельзя писать прописными буквами.

Рисунки, диаграммы и таблицы помещаются в тексте статьи. Оформление:
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При ссылке в тексте статьи на таблицу употребляется сокращение (см. табл. 1.)
Схемы, графики, рисунки и т. д. называются словом «рисунок», Оформление:


Рис. 1. Название рисунка.

Страницы не нумеруются.
Разрыв цитаты в тексте маркируется: … или <…>, согласно правилам цитирования.
Авторские комментарии внутри цитаты: «Она [информационная война. – В. С.] предполагает конфликт, в котором одна из сторон проявляет агрессивную активность».
Источник цитаты указывается в квадратных скобках: фамилия автора год: страница (при точном цитировании в кавычках). Пример: [Иванов 2016: 15].
Вместо тире нельзя ставить дефис (“-”), ставится короткое тире (“–”).
Слова «год» и «век» в тексте пишутся без сокращений. Века обозначаются римскими цифрами (XIII век), годы – арабскими (2003 год, в 1830-х годах, 1920–1930-е годы). 
Внутри основного текста курсив используется только для выделения текстовых примеров. Ключевые тезисы и слова можно выделять полужирным шрифтом.
В русскоязычных текстах кавычки угловые («…»), кроме слов, написанных латиницей (“Media”), и кавычек внутри кавычек: «Не надо писать “медиа”, если имеется в виду журналистика».
Числовые интервалы оформляются без пробелов между числами и тире: 40–50.
Инициалы имени и фамилии оформляются с помощью неразрывного пробела: В. В. Васильева (Ctrl + Shift + пробел).

Заголовочный комплекс
Индекс УДК (UDC для статей на английском языке, классификатор см.: http://www.udcsummary.info)
пустая строка
заголовок статьи –14, полужирный, строчными буквами, прописной только первую букву
пустая строка
инициалы и фамилия автора –14 курсив
пустая строка
место работы автора
адрес места работы автора: страна, индекс, город, улица, номер дома – на русском языке; номер дома, улица, город, индекс, страна – на иностранном языке 
пустая строка,
– аннотация, 100–150 слов, одним абзацем 
– ключевые слова, 5–7, разделяются запятыми; подзаголовок «Ключевые слова» или “Keywords” – курсив 
пустая строка
основной текст

Литература (References)
кегль 12, заголовок «Литература» (“References”) – 14,
название книги или журнала выделяется курсивом,
для статей указываются страницы в интервале, объем в страницах для книг указывать не нужно,
порядок источников алфавитный, иноязычные названия идут в конце списка, 
в список включаются обязательно и только произведения, на которые есть ссылка в тексте статьи.
В разделе “References” библиография дублируется на английском языке с автоматической транслитерацией названий на кириллице (см.: https://translit.net/ru/lc/). Перевод названия на английский язык приводится в квадратных скобках после транслитерированного названия. Если источник опубликован на языке, использующем систему письменности не на основе латиницы (кириллица, иероглифы и т. д.), в конце добавляется указание языка публикации: (In Russian), (In Chinese). 
В образце (ниже) имеются варианты различных источников. Просим строго придерживаться правил библиографических описаний, данных в образце.
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В статье раскрываются результаты … (без слова «Аннотация» в начале).
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